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A study of English translation of Chinese prose from the
perspective of translation aesthetics
—— a case study of prose {He Tang Yue Se)

Xiaoli Yan
Shaanxi Institute of International Business Xi'an, Shaanxi 712046

Abstract: prose is a common literary style, which can express the author's feelings and thoughts. The writing methods of
prose mainly include narrative prose and lyric prose. The characteristic of prose is that although the format requirements of the
article are loose, the thoughts and emotions contained in the article are very distinct. At the same time, the length of prose is
short and full of emotion and literature. Studies at home and abroad pay more attention to the translation of novels or poems,
but few people study the translation of prose styles. Therefore, based on translation aesthetics, this paper takes Zhu Chunshen's
translation of { He Tang Yue Se ) as the text, and expounds the presentation of China and the United States in prose translation
from four aspects: word selection, phonology, syntax and image.
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